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Technisch unterscheiden sich FMZ-Laks van narmalen
FLEISCHMANN-Gleichstromlaks grundsätzlich durch den
eingebauten Emplängerbaustein, .optisch durch die aul der
Fahrzeugunterse~e au/gestempelte Adresse. Der in der Lak
eingebaute FMZ-Emplängerbaustein ist mit dem FMZ-
Cadierer 6809 beliebig auf eine Adresse van 1 bis 119 um-
cadierbar. Dazu die Lak auf das Cadiergleis stellen (siehe
Betriebsanleitung 6809). '

FMZ-Laks dürfen nur mit der FMZ-Zentrale 6800 ader
mit FMZ-Cantrol 4 6804 betrieben werden und fahren
nicht mit herkömmlichen Fahrpulten. Gleichstromlaks fah-
ren we~erhin nur mit herkömmlichen Fahrputten.

Um den Empfängerbaustein vor Beschädigungen zu schOl-
zen, sind falgende Punkte zu beachten:
. nicht mit Flüssigkeit in Verbindung bringen (z.B. Öl,

Wasser),
. nicht mit metallischen Gegenständen berühren (z.B.

Schraubenzieher, Pinzette),
. nicht mechanisch belasten (z.B. Ziehen ader Biegen an

Bauteilen ader Anschlüssen),
. nicht direkt am Baustein löten (Überhitzungsgelahr).
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The technical dillerences between FMZ-Iacas and narmal
FLEISCH MANN D. C. lacas are basically the buiit-in recei-
ver unit, apticallythe stamped address cade underneath the
chassis. The FMZ-receiver unit buitt inta the laca can be
caded ta any address, Iram 1 ta 119 as desired, using the
FMZ-Cader 6809. Simply place the laca an the cader track
(see instructians cantained in 6809).
FMZ-Iacas can only be .operated by the FMZ-Central
cantrol unit 6800 or FMZ-CantroI4 6804, and will nat run
w~h the traditianal cantrallers. D. C. Lacas can still anly be
.operated by the traditianal cantrollers.
In .order ta protect the receiver units lrom damage, please
nate the lallawing paints:
. de net bring them inta cantact with liquids (I.e. ail,

water),
. da nat tauch them with metal abjects (I.e. screwdriver,

tweezers),
. da nat handle raughly (i.e. pull ar bend the parts ar can-

nectians) ,
. da net salder directly anta the receiver un~ (danger .01

averheating).
The headlights .01FMZ-Iacas have an even, canstant illumi-
natian irrespective .01the regular setting, which autamati-
cally changes with the directian .01travel and can be swit-
ched an ar .ollalternatively. The bulbs althe D. C. lacas must
be changed when .operating at the same time with FMZ. The
same gaes far caaches with interior lighting. The respective
change-over bulbs are described in Chapter 3.1 an page 71
.01the FMZ-aperatianal handbook 9908 ar in the catalague.

FMZ-Laks haben eine gleichmäßige, vam Fahrregler unab-
hängige, wahlweise ein- ader ausschaitbare Spitzen be-
leuchtung, die autamatisch mit der Fahrtrichtung wechselt.
Bei gleichzeitigem Betrieb van FMZ- und herkömmlichen
Gleichstramlaks müssen die Glühlampen der Gleichstram-
laks ausgetauscht werden. Gleiches giltauch !ürWagen mit
Innen beleuchtung. Im Kapitel 3.1,Seite 71, des FMZ-Bedie-
nungshandbuches 9908 ader im Katalog sind die entspre-
chendenAustauschglühlampen beschrieben.
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Operating ipstructionilllside
Instruction de service ou cöte interieur

Techniquement les locamatives FMZ se dillerencient des
lacas «caurant cantinu» par I'adjanctian d'un madule re-
cepteur FMZ, repere visuellernent par la marque saus la 1.0-
camative. L:encadage de I'adresse du madule recepteur
FMZ mante dans la lacamative, adresse a chaisir entre" 1"
et "119" se lera au mayen de I'encadeur FMZ 6809. Paur ce
laire, placer la laca sur la vaie d'encadage (vair made d'em-
plai de I'encaduer 6809).
Les lacamatives FMZ ne repandent qu'aux instructians de
la centrale FMZ 6800 au FMZ-Cantrol 4 6804 et ne peu-
vent etre dirigees par les mcyens habituels. Les lecas «cou-
rant cantinu» repandent camme par le passe aux camman-
des habituelles.
Afin de proteger le module recepteur, veuillez tenir campte
de ce qui suit:
. ne pas mettre au cantact de liquide (p. ex: eau, huile),
. ne pas taucher avec des abjets metalliques (p. ex: taur-

nevis, pincette),
. n'exercer aucune cantrainte mecanique (p.ex: tractian

au pliage sur les elements canst~utils, ni les can-
nexians),

. ne pas sauder directement au madule (dangerde surch-
auffe).

L:eclairage des lacas FMZ peut etre allurne, en intens~e
maxi, sur une ins1ructian de la centrale, independamment du
regeur manuel, et carrespandant taujaurs au sens de circu-
latian. A la mise en service simultane de lacas FMZ er de 1.0-
cas «caurant cantinu», iIest utile de changer les ampaules
d'eclairage. 11en va de meme paur les ampaules aes garnitu-
res d'eclairage des vaitures. Les relerences des lampes de
rechange sant reprises au chapitre 3.1,page 71,de la natice
de service du systeme FMZ 9908 au dans le catalague.
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:de a qua este me'deT(;lte9~ierecantes y.;>Ontes
funcienales agudes. . Er iikke egnet fer bern
under 3 är, p. g' a. funktiens- eg'medelbetingede
skarpe kanter eg spidser.

Adresse:
Address:
Adresse:Nicht für Kinder unter 3 ~ahren geeignet, wegen

funktiens- und medellbeilingter scharfer Kanten
und Spitzen. . Nat suitable ter children under 3
years due ta'the ,functianal sharp edges and
!peints required in this medel. . Ne canvier;tt,p,as
Ipeu" des enfajlts ,de :moins d,e 3 ans, enlrais,onJ
des"fenctians !Jj,utilisatianletdes fermes aiareteS
tranchantes du madele. . Niet gesclllkt veer kin-
deren janger dan 3 jaar wegens scherpe haeken
en kanten eigen aan het medel enzijn funktie. .
Nen adatta ai bambini di etil minere di 3 anni a
causa degli spigali e delle parti spargenti. . Ne
aprapriade para nines de menas de 3 anes, debi-
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Wamhinweise aufbewahren! . Retain waming
instructiens! .Gardez les indicatiens d'avertisse-
ment! . Aanwijzingen bewarenl . Censerva I'mdi-
cazieni di avvisel . iGl!arde"indicaciones de avisal
.Gem an.visningenl .

CE:
G"EBR.FLEISCHMANN,
9-90259 Nürnberg
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Stromzutührung über Gleis: Schalter in Stellung Symbol

To pick up current trom the track: Set switch in direction ot Symbol
Alimentation par les raifs: L:inverseur es! placee en direction de symbole .1IUUIr

Stromzutührung durch Oberleitung: Schalter in Stellung Symbol Ä
To pick up current trom the catenary: Set switcll in direction ot Symbol \.J'
Alimentation par les pantographes: L:inverseur est placee en direction de symbole
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* Dieser Stern bezeichnet nach Norm NEM 621 die Masse-führende "gemeinsame
Seite" der Lok.

* This star indicates the "common side" of the loco conforming to the standard
NEM 621.

* Gette etoile pesigne, d'apres la norme NEM 621, le "cöte commun" de la version la
plus courante de la loco.
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Ein-Öffnen-der-'=ok-ist-nur-ztmH:ampenwechsel;-Schleifkohlenwechsel-t,"~lelH1er-
Moto~ager erforde~ich

One only needs to open the locomotive, to replace bulbs, to replace carbon brushes and
to oil the motor

Le demontage de la locomotive est uniquement necessaire pour le remplacement des
ampoules des bai ais ainsi que pour le graissage du moteur
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6535
Ersatzglühlampe
Spare bulb
Lampe de rechange

FMZ-Emptängerbaustein
FMZ-receiver unit
FMZ-module recepteur
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507340
Ersatzmotor
Replacement motor
Moteur de rechange
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Betriebsspannung4-14 V=
Normalvortage 4-14 V =
Tension de service 4-14 V =

Kupplungstausch

- Exchange coupling
Changement de attelages
-
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